




Since 1992 Barausse produces
fire-resistant and sound proof
doors designed by the client.

Depuis 1992 Barausse produit
portes résistantes au feu et

insonores dessinées par le client.

Компания Barausse производит 
огнейстойкие и звукоизоляционные двери 

по проектам заказчиков с 1992 года 

contract
dal 1992 
Barausse 
produce

porte resistenti 
al fuoco e 

fono isolanti
disegnate dalla 

committenza



BE PROFESSIONAL
• Pour identifier la technologie, 
la plus appropriée • Pour la 
sélection des accessoires • Pour 
personnaliser les éléments • Pour 
la bonne gestion de la commande.

BE TECHNOLOGICAL
• 10 certificats valables dans le 
territoire européen et international 
• Brevet VI2001A000063 pour 
l’application des joints d’étanchéité 
dissimulée sous le placage • 17 
brevets concernants la porte, le 
bati et la ferrure • Adaptabilité aux 
differents types d’accessoires.

BE GREEN 
• Bois provenant  de cultures fondèe 
sur la déforestation contrôlée • 
Laque à base d’eau • Certification 
UNI EN ISO 14001.

BE FREE
• Pas de limitations aux réalisations 
particulières projetées par le client.

BE PROFESSIONAL
• To identify the correct technology 
that needs to be applied • To 
effectively select the accessories 
• To customize the appearance of 
the elements • To properly manage 
a major order.

BE TECHNOLOGICAL
• 10 certifications valid in the 
European / International territory 
• VI2001A000063 patent for 
the application of the invisible 
intumescent strip placed beneath 
the veneer • 17 patents on leaf, 
frames and hardware • Adaptability 
to the types of accessories.

BE GREEN 
• Timber from plantations set 
on controlled deforestation • 
Waterborne coating • Certification 
UNI EN ISO 14001.

BE FREE
• No limit to particular requests 
drawn by the client.

BE PROFESSIONAL

BE TECHNOLOGICAL

BE GREEN

_ per l’individuazione della corretta 
tecnologia da applicare
_ per la efficace scelta accessoristica
_ per la personalizzazione estetica degli elementi
_ per la corretta gestione della grande commessa

_ 10 certificazioni valide nel territorio 
europeo ed internazionale
_ brevetto VI2001A000063 per l’applicazione di 
guarnizioni termo-espandenti nascoste sotto il piallaccio
_ 17 brevetti internazionali per anta, telaio e ferramenta
_ adattabilità ai tipi di accessoristica

_ legname proveniente da coltivazioni 
impostate sulla deforestazione controllata
_ verniciatura all’acqua
_ certificazione UNI EN ISO 14001

МЫ ЗНАЕМ КАК
• точно определить какую технологию 
выбрать • выбрать необходимые  
аксессуары • персонализировать 
внешний вид отдельных элементов 
• надлежащим образом управлять 
разработкой крупных контрактных 
проектов 
НАШИ ДОСТИЖЕНИЯ
• 10 сертификатов, действующих 
на европейской территории и за ее 
пределами • патент  VI2001A000063 
на применение саморасширяющегося 
уплотнителя, скрытого под шпоном 
• 17 индустриальных патентов, 
относящихся к полотнам, коробам 
и фурнитуре • большой выбор 
аксессуаров
ЭКОЛОГИЧНОСТЬ
• использование древесины с 
плантаций с контролируемой 
вырубкой • использование красок 
на водной основе •	сертификат 
UNI EN ISO 14001
СВОБОДА
• никаких ограничений при 
реализации пожеланий заказчика



BE FREE
_ nessun limite a realizzazioni 
particolari disegnate  
dalla committenza



hospitality

office

wellness
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public

_applications

home



_connections
facebook.com/leportedibarausse

twitter.com/portedibarausse

baraussegroup

news.barausse.com



Venice, Italy
Luxury Hotel

HILTON
MOLINO STUCKY

Location 
Class

>
>



hospitality



Ospedaletto di Pescantina (VR), Italy
★★★★

VILLA QUARANTA
PARK HOTEL

Location 
Class 

>
>



hospitality



Rome, Italy 
Massimo Iosa Ghini

IBM SOFTWARE 
EXECUTIVE BRIEFING CENTER

Location 
Project 

>
>



office



Sciacca (AG), Italy
★★★★★
ASA Studio Albanese

VERDURA
GOLF & SPA RESORT

Location 
Class
Project 

>
>
>



wellness



Torri di Quartesolo (VI), Italy
★★★★

WELLNESS AREA
VIEST HOTEL

Location 
Class

>
>



wellness



PARADISE SPA
HOTEL MASTINO

Verona, Italy
★★★

Location 
Class

>
>



wellness



 
hospitality
	 • Romanos Project			   Navarino	 Greece
	 • Verdura Int. Golf & SPA Resort	 Sciacca (AG)	 Italy
	 • Hilton Molino Stucky		  Venice		  Italy
	 • Yachting Club			   Porto Cervo	 Italy
	 • InterContinental Tverskaya		  Moscow	 Russia
	 • Park Hyatt				    Moscow	 Russia
	 • Radisson Blu Hotel			   Dakar		  Senegal

office
	 • IBM Software  
	   executive briefing center		  Rome		  Italy
	 • Russian Embassy			   New York	 USA
	 • Ukraine Embassy			   New York	 USA
	 • Dolce&Gabbana Offices		  Florence	 Italy

wellness
	 • Paradise Spa			   Verona		  Italy
	 • Viest Hotel				    Torri di Q. (VI)	 Italy
	 • Grand Hotel Kempinski & Spa	 Geneva		  Swiss

healthcare
	 • Ospedale 				    Merano		 Italy
	 • O.T.I .Medicale 			   Torri di Q. (VI)	 Italy

home
	 • Sumitomo Building Residence 	 Tokyo		  Japan
	 • Terrace Ebisu Residence 		  Tokyo		  Japan
	 • Ayohama Rise Residence		  Tokyo		  Japan
	 • Soshygaya Residence		  Tokyo		  Japan

best references



OTHER 
REFERENCES
• Rotterdam Hotel	 Rotterdam, Holland
• Hotel Ca’ del Moro	 Lido di Venezia, Italy
• All Time Hotel	 Rome, Italy
• Golf Club	 Asiago (VI), Italy
• Golf House	 Creazzo (VI), Italy
• Hotel Marina	 Venice, Italy
• Hotel Galileo	 Padova, Italy
• Hotel Doge	 Vicenza, Italy
• Hotel Capinera	 Venice, Italy
• Hotel Corte Quadri	 Vicenza, Italy
• Trevi Palace Hotel	 Rome, Italy
• Hotel Aventino 	 Rome, Italy
• Hotel Regina Margherita   	 Cagliari, Italy
• Hotel Baglio di Panetto	 Palermo, Italy
• Hotel Miramonti	 Schio (VI), Italy
• Hotel Agip	 Kazakistan
• Hotel Genova	 Rome, Italy
• Hotel delle Nazioni	 Rome, Italy
• Hotel Riva del Sole 	 Castiglione Pescaia, Italy
• Hotel Target Inn 	 Rome, Italy
• Hotel Fontana 	 Rome, Italy
• Sun Hotel 	 Rome, Italy
• Hotel Record	 Torino, Italy
• Hotel Anglo-Americano	 Rome, Italy



Luca Scacchetti
SIAGUEST 2009

Saverino Vudafieri Partners
SIAGUEST 2009

Massimo Iosa Ghini
SIAGUEST 2009

DESIGNER
INSTALLATIONS



Alberto Apostoli
FUORISALONE 2011

Studio Bizzarro
FUORISALONE 2010

Studio D73
FUORISALONE 2010



La sagoma del coprifilo è da definire in sede di ordine
The architrave shape must be defined in the order
La forme du couvre-joint est à définir dans l’ordre
Форма наличника определяется при оформлении заказа

EI₁30

EI₁30

EI₁30

EI260

EI145

Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, 
Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, Latvia, 
Lithuania, Luxembourg, Malta, The Netherlands, Norway, Poland, Portugal, 
Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, United Kingdom 

Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, 
Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, Latvia, 
Lithuania, Luxembourg, Malta, The Netherlands, Norway, Poland, Portugal, 
Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, United Kingdom 

Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, 
Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, Latvia, 
Lithuania, Luxembourg, Malta, The Netherlands, Norway, Poland, Portugal, 
Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, United Kingdom 

Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, 
Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, Latvia, 
Lithuania, Luxembourg, Malta, The Netherlands, Norway, Poland, Portugal, 
Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, United Kingdom 

Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, 
Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, Latvia, 
Lithuania, Luxembourg, Malta, The Netherlands, Norway, Poland, Portugal, 
Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, United Kingdom 

35 dB

40 dB

32 dB

30 dB

35 dB

UNI EN 1634-1:2001, UNI EN ISO 717/1, UNI EN ISO 140/3

UNI EN 1634-1:2001, UNI EN ISO 717/1, UNI EN ISO 140/3

UNI EN 1634-1:2001, UNI EN ISO 717/1, UNI EN ISO 140/3

UNI EN 1634-1:2001, UNI EN ISO 717/1, UNI EN ISO 140/3

UNI EN 1634-1:2001, UNI EN ISO 717/1, UNI EN ISO 140/3

HTIB-A1

HTB-S2

HTB-S1

TPNR 30

IBRF 60

60

63
49

45
49

57

45

45

45

41



REI 45

REI 60

EI 30

EI 60

EI 30

Russia

Russia

Russia

Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, 
Estonia, Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Latvia, 
Lithuania, Luxembourg, Malta, The Netherlands, Norway, Poland, Portugal, 
Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, United Kingdom 

Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, 
Estonia, Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Latvia, 
Lithuania, Luxembourg, Malta, The Netherlands, Norway, Poland, Portugal, 
Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, United Kingdom 

La sagoma del coprifilo è da definire in sede di ordine
The architrave shape must be defined in the order
La forme du couvre-joint est à définir dans l’ordre

Форма наличника определяется при оформлении заказа

Italy

Italy

37 dB

41 dB

35 dB

30 dB

-

UNI 9723:1990, UNI EN ISO 717/1, UNI EN ISO 140/3

UNI 9723:1990, UNI EN ISO 717/1, UNI EN ISO 140/3

IBREI 60 / 41 dB

EI30 FIRE RATED

EI60 FIRE RATED

HTB-S4

IBR 45 / 37 dB

63
73

45
49

45

60

60

45

45

45



_connections
contract.barausse.com

project@barausse.com 

facebook.com/leportedibarausse

twitter.com/portedibarausse

baraussegroup

news.barausse.com



concept & graphic design
studio cibidi

November 2011

copyright
Barausse S.p.A.

Tous droits réservés.

Toute reproduction même partielle de cette 
publication, ou reproduction sur Internet à un 
autre système d’enregistrement est interdite sans 
l’autorisation préalable et écrite de BARAUSSE S.p.A.
La reproduction photographique des couleurs, bien 
que très fidèles à la réalité, est purement indicative.

Все права защищены.

Воспрещается воспроизведение этой книги 
в какойлибо части или воспроизведение в 
Интернете на другой регистрационной системе 
без предварительного письменного разрешения 
компании BARAUSSE S.p.A.
Возможности печати не позволяют точно  
ередать цвета тонировок и оттенки покраски, 
они принимаются во внимание только в качестве 
примера.

Tutti i diritti riservati.

Non è consentita la riproduzione di nessuna parte di 
questo documento, né la pubblicazione su Internet 
o altro sistema di registrazione senza il preventivo 
consenso scritto di BARAUSSE S.p.A.
La riproduzione fotografica dei colori, benché molto 
simile alla realtà, è da considerarsi a puro titolo 
indicativo.

All rights reserved.

Reproduction of any part of this document and 
publication on the Internet or on any other medium 
is not permitted without written permission from 
BARAUSSE S.p.A.
The photographic reproduction of the colours, 
though very similar to reality, should be considered 
to be purely indicative.

11CI01



info@barausse.com

BARAUSSE S.p.A.

via Parmesana, 27

36010 Monticello Conte Otto (VI) Italy

Tel. +39 0444 900 000

Fax +39 0444 900 019

www.barausse.com

facebook.com/leportedibarausse

twitter @portedibarausse

project@barausse.com


